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Prière du matin – Prière mariale – 22 mai 2007

Oración de la mañana – Oración mariana – 22 de mayo de 2007

Oração da manhã - Oração marial - 22 de maio 2007 

Morning Prayer – Marial Prayer – 22 May 2007
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Célébration de la création.

La terre continuera-t-elle sans nous?

Celebración de la creación

¿Continuará la tierra sin nosotros?

Celebração da criação.

A terra subsistirá em nós?

                        Celebration of creation.
                 Will Earth continue without us?

Animateur :

Ce matin, nous sommes invités à tourner notre regard vers la création tout entière dans un esprit de solidarité avec tous les êtres humains, en particulier avec ceux et celles qui luttent pour la survie de l’humanité par le respect de la nature. Nous reconnaissons que le Créateur, de l’infiniment petit à l’infiniment grand, est un Dieu vivant, un Dieu Très haut, un Dieu d’amour et un Dieu présent.   Prenons un moment personnel pour offrir notre journée à ce Dieu en solidarité avec toute la création.

Esta mañana estamos invitados a dirigir nuestra mirada hacia la  creación entera, en espíritu de solidaridad con todos los seres humanos, especialmente los que luchan por la supervivencia de la humanidad respetando a la naturaleza. Reconocemos que el Creador, desde lo infinitamente pequeño hasta lo infinitamente grande, es un Dios vivo, un Dios altísimo, un Dios de amor y un Dios presente… Tomemos unos instantes para ofrecer personalmente el día a este Dios solidario con toda la creación.

Nesta manhã somos convidados  à volver nosso olhar para toda a criação num espírito de solidariedade com todos os seres humanos, particularmente para aqueles e aquelas que lutam pela sobrevivência da humanidade e pelo respeito pela natureza Reconhecemos que o Criador, do infinitamente pequeno e infinitamente grande, é um Deus vivo, um Deus grandioso, um Deus de amor e um Deus presente. Oferecer nosso dia à este Deus em comunhão com toda a criação.

This morning, we are invited to turn our attention towards creation whole and entire in a spirit of solidarity with all humans, in particular with those who struggle for the survival of humanity in the context of nature.  We recognize that the Creator, from the most minute to the most infinitesimal, is a living God, on high, a God of love who is present to us.  Let’s take a personal moment to offer our day to this God in solidarity with all of creation.

CHANT
Psaume de la création. Patrick RICHARD
Par les cieux devant toi, splendeur et majesté

Par l’infiniment grand, l’infiniment petit

Et par le firmament, ton manteau étoilé

Et par frère Soleil, je veux crier :

Mon Dieu, tu es grand, tu es beau

Dieu vivant, Dieu très haut

Tu es le Dieu d’amour

Mon Dieu, tu es grand, tu es beau

Dieu vivant, Dieu très haut

Dieu présent en toute création.

Par tous les océans et par toutes les mers

Par tous les continents et par l’eau des rivières;

Par le feu qui te dit comme un buisson ardent

Et par l’aile du vent, je veux crier :

Par tous les animaux de la terre et de l’eau

Par le chant des oiseaux, par le chant de la vie

Par l’homme que tu fis juste moins grand que toi

Et par tous ses enfants, je veux crier :

Par cette main tendue qui invite à la danse

Par ce baiser jailli d’un élan d’espérance,

Par ce regard d’amour qui relève et réchauffe

Par le pain et le vin, je veux crier 

Animateur :

Nous avons le choix de prendre soin de la Terre, prendre soin des uns et des autres ou risquer la destruction de l’humanité et de la biodiversité.

Podemos escoger entre cuidar la Tierra, cuidar a los demás o correr el riesgo de destruir la humanidad y la biodiversidad.

Nós temos o poder de zelar pela Terra, amar-nos uns aos outros ou arriscar de destruir a humanidade e a biodiversidade.

We have the choice to take care of the Earth, to take care of one another, or risk the destruction of humanity and the environment.
Parole de Dieu (Dt 30:15-20)

Choisir entre la vie ou la mort.

Vois, je mets aujourd'hui devant toi la vie et le bien, la mort et le mal. Car je te prescris aujourd'hui d'aimer l'Éternel, ton Dieu, de marcher dans ses voies, et d'observer ses commandements, ses lois et ses ordonnances, afin que tu vives et que tu multiplies, et que l'Éternel, ton Dieu, te bénisse dans le pays dont tu vas entrer en possession.  Mais si ton cœur se détourne, si tu n'obéis point, et si tu te laisses entraîner à te prosterner devant d'autres dieux et à les servir, je vous déclare aujourd'hui que vous périrez, que vous ne prolongerez point vos jours dans le pays dont vous allez entrer en possession, après avoir passé le Jourdain. J'en prends aujourd'hui à témoin contre vous le ciel et la terre: j'ai mis devant toi la vie et la mort, la bénédiction et la malédiction. Choisis la vie, afin que tu vives, toi et ta postérité, pour aimer l'Éternel, ton Dieu, pour obéir à sa voix, et pour t'attacher à lui: car de cela dépendent ta vie et la prolongation de tes jours, et c'est ainsi que tu pourras demeurer dans le pays que l'Éternel a juré de donner à tes pères, Abraham, Isaac et Jacob. 

Courte pause silencieuse
Palabra de Dios (Dt 30 :15-20)
Escoger entre la vida o la muerte.

Mira, yo pongo hoy ante ti vida y felicidad, muerte y desgracia.  Si escuchas los mandamientos de Yahveh tu Dios que yo te prescribo hoy, si amas a Yahveh tu Dios, si sigues sus caminos y guardas sus mandamientos, preceptos y normas, vivirás y multiplicarás; Yahveh tu Dios te bendecirá en la tierra a la que vas a entrar.  Pero si tu corazón se desvía y no escuchas, si te dejas arrastrar a postrarte ante otros dioses y a darles culto, yo os declaro hoy que pereceréis sin remedio y que no viviréis muchos días en el suelo que vas a tomar en posesión al pasar el Jordán.  Pongo hoy por testigos contra vosotros al cielo y a la tierra: te pongo delante vida o muerte, bendición o maldición. Escoge la vida, para que vivas, tú y tu descendencia, amando Yahveh tu Dios, escuchando su voz, viviendo unido a él; pues en eso está tu vida, así como la prolongación de tus días mientras habites en la tierra que Yahveh juró dar a tus padres Abraham, Isaac y Jacob.

Breves momentos de silencio
Palavra de Deus (Dt 30 : 15-20)
Eleger entre a vida e a morte

Eis que hoje estou colocando diante de ti a vida e a felicidade, a morte e a infelicidade.Se ouves os mandamentos de Iahweh teu Deus que hoje te ordeno – amando a Iahweh teu Deus, andando em seus caminhos e observando seus mandamentos, seus estatutos e suas normas -, viverás e te multiplicará.Iahweh teu Deus te abençoará na terra em que estás entrando a fim de tomares posse dela.Contudo, se o teu coração se desviar e não ouvires, e  te deixares seduzir e te prostrares diante de outros deuses, e os servires, eu hoje vos declaro : é certo que perecerás!Não prolongarei vossos dias sobre o solo em que, ao atravessar o Jordão, estás entrando para dele tomar posse. Hoje tomo o céu e a terra como testemunhas contra vós eu te propus a vida ou a morte, a bênção ou a maldição. Escolhe, pois, a vida, para que vivas tu e tua descendência, amando a Iahweh teu Deus, obedecendo à sua voz e apegando-te a ele. Porque disto depende a tua vida e o prolongamento dos teus dias. E assim poderás habitar sobre este solo que Iahweh jurara dar a teus pais, Abraão, Isaac e Jacó.  
Breve pausa silenciosa

Word of God (Dt 30: 15-20)
“Here, then I have today set before you life and prosperity, death and doom.  If you obey the commandments of the Lord, your God, which I enjoin on you today, loving him, and walking in his ways, and keeping his commandments, statutes and decrees, you will live and grow numerous, and the Lord, your God, will bless you in the land you are entering to occupy.  If, however, you turn away your hearts and will not listen, but are led astray and adore and serve other gods, I tell you now that you will certainly perish; you will not have a long life on the land which you are crossing the Jordan to enter and occupy.  I call heaven and earth today to witness against you:  I have set before you life and death, the blessing and the curse.  Choose life, then, that you and your descendants may live, by loving the Lord, your God, heeding his voice, and holding fast to him.  For that will mean life for you, a long life for you to live on the land which the Lord swore he would give to your fathers Abraham, Isaac and Jacob.”
Brief moment of silence
Lecture des points de réflexion.  (Par deux personnes en alternance : anglais et espagnol).

Lectura de los puntos de reflexión.  (Dos personas alternando: inglés y español).

Leitura de pontos de reflexão.  (Por duas pessoas alternadamente : inglês e espanhol).

Reading of the points of reflection.  (By two people alternating:  English and Spanish).

· Human development consists first and foremost in being more and 

not in having more.

· Todos compartimos la responsabilidad del bienestar presente y
      futuro de la familia humana y de la creación entera.

· The values and principles of the Charter of the Earth concern our 
wellbeing:  the wellbeing of all that God has created, in the human 
order or otherwise.  

· Debemos examinar nuestras actitudes, prácticas, prejuicios, e 
invitar a Dios a nuestra mesa de concertación para que nos dé el 
corazón nuevo que anhelamos.

· We need to renew our sense of global interdependence and 
universal responsibility.

· Debemos darnos cuenta de que nuestro consumo de bienes va 
mucho más allá de nuestras necesidades.

· As believers, we keep hope:  “the hope that looks for openings, 
assumes its responsibilities, accepts failure upon failure while 
always searching for new ways towards new efforts.”  (attributed to 
John Cobb). 
Chant : Hymne à l’univers. Cantique des trois enfants (Dn 3)  



Bénissez le Seigneur.   Robert LEBEL
Et vous, la source et le torrent,

Et vous, rapides et courants,

Et vous, frimas et giboulées,

Et vous, montagnes enneigées,

Et vous, les souffles et les vents,

Et vous, les ondées du printemps, 

Bénissez le Seigneur!

Rf. :

Vous, les fils de la terre,

Vous, les enfants du Père,

Vous, de partout et de tout âge,

Chantez pour Dieu à pleine voix!
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Et vous, la lune et le soleil,

Et vous, les astres dans le ciel, 

Bénissez le Seigneur!

Et vous, le feu et la chaleur,

Et vous, la froidure et l’ardeur, 

Bénissez le Seigneur!

Et vous les plaines et les champs,

Et vous, l’aurore du couchant, 

Bénissez le Seigneur!

Et vous, campagnes et forêts,

Et vous, collines et marais, 

Bénissez le Seigneur!

Et vous, les poissons de la mer,

Et vous, qui parcourez les airs, 

Bénissez le Seigneur!

Et vous, les plantes de la terre,

Et vous, ténèbres et lumière, 

Bénissez le Seigneur!
Des Constitutions
Animateur : 

La mission chrétienne est avant tout mission de réconciliation.  Les attitudes abusives et arrogantes des humains envers la nature et la façon dont ils l’exploitent sont au cœur de la crise environnementale; elles ont autant besoin de rédemption et de transformation que les attitudes négatives envers Dieu et leur prochain. Nous ne serons jamais pleinement humains tant que nous n’aurons pas compris le principe sacramentel suivant : toute chose créée est signe et grâce de Dieu. Relisons deux extraits de nos Constitutions :
La misión cristiana es ante todo misión de reconciliación.  Las actitudes abusivas y arrogantes de los hombres hacia la naturaleza y el modo como la explotan están en el corazón de la crisis medioambiental; dichas actitudes necesitan tanto la redención y la transformación como las actitudes negativas con respecto a Dios y al prójimo. Nunca seremos plenamente humanos mientras no hayamos comprendido el principio sacramental siguiente: todo lo creado es signo y gracia de Dios. Releamos dos fragmentos de nuestras Constituciones:

A missão cristã é antes de tudo missão de reconciliação.  As atitudes abusivas e arrogantes dos homens para com a natureza e a forma como a exploram estão no coração do meio ambiente; elas precisam também de redenção e de transformação como as atitudes negativas para com Deus e o próximo. Não seremos plenamente humanos enquanto não compreendermos o seguinte princípio sacramental : tudo que foi criado é sinal e graça de Deus. Leiamos dois extratos de nossas Constituições :
The Christian mission is above all a mission of reconciliation.  The abusive and arrogant attitudes of human beings toward nature and the way they exploit it are at the heart of the environmental crisis; they have as much need of redemption and transformation as the negative attitudes toward God and neighbor.  We will never be fully human as long as we do not understand the following sacramental principle: everything created is a sign and grace of God.  Let us re-read two excerpts from our Constitutions:   
Jésus, envoyé du Père, est la source et le modèle de notre apostolat.  Par l’incarnation, il s’est uni, d’une certaine manière, à tout homme.  Consacré et guidé par l’Esprit-Saint, il annonce la bonne nouvelle du Royaume.  Il se fait serviteur de ses frères jusqu’au don total de sa vie. Il meurt pour rassembler dans l’unité la famille de Dieu. Ressuscité, il consacre toute la création et la conduit à son achèvement. C. #78

Le Christ assure sa présence à ceux qui sont réunis en son nom.  En célébrant la liturgie des heures, nous accordons notre prière à celle de Jésus, spécialement par les psaumes avec lesquels il a prié.  En Église, nous exprimons à Dieu la louange au nom de toute la création, et nous entrons dans l’intercession que le Fils présente au Père. 
C. #70 Extrait
Jesús, enviado del Padre, es el origen y el modelo de todo apostolado. Por la encarnación se ha unido, en cierto modo, a cada hombre. Consagrado y guiado por el Espíritu Santo, anuncia la buena nueva del Reino. Se hace servidor de sus hermanos hasta la entrega total de su vida. Muere para congregar en la unidad a la familia de Dios. Resucitado, consagra toda la creación y la conduce a su plenitud. 
C. 78
Cristo asegura que está en medio de quienes se reúnen en su nombre. Al celebrar la liturgia de las horas, concordamos nuestra oración con la de Jesús, especialmente por los salmos, que él también rezaba. Con la Iglesia, tributamos a Dios alabanza en nombre de toda la creación y participamos en la intercesión que el Hijo presenta al Padre. 
C. 70 # Extracto.
Jesus, enviado do Pai, é a fonte e o modelo de nosso apostolado. Pela encarnação, ele se une, de certo modo, a cada homem. Consagrado e guiado pelo Espírito Santo, anuncia a Boa Nova do Reino. Faz-se servidor de seus irmãos é o dom total da vida. Morre para congregar na unidade a família de Deus. Ressuscitado, consagra toda a criação e a leva à plenitude. C.78

Cristo garante sua presença entre aqueles que se reúnem em seu nome. Celebrando o Ofício Divino, fazemos nossa oração vibrar em uníssono com a de Jesus, especialmente com os salmos que ele também rezou. Como Igreja, tributamos a Deus o louvor em nome de toda a criação, e participamos da intercessão que o Filho apresenta ao Pai. C. 70 Extrato

Jesus, sent by the Father, is both the wellspring and model of our apostolate.  By his Incarnation, he united himself, in a certain sense, with every human being.  Consecrated and led by the Holy Spirit, he announced the good news of the Kingdom.  He became the servant of all even to the point of laying down his life.  He died to restore the unity of God’s family.  Raised again to life, he consecrated all of creation and leads it toward its fulfillment. C. #78

Christ has guaranteed that he will be present with those who gather in his name.  As part of the Church, we praise God in the name of all creation, and we join in the intercession which the Son continually presents to the Father. C. #70 Excerpt
Prières: (Récitée ensemble et partagée dans les 4 langues dans l’ordre suivant : français, anglais, espagnol et portugais)

Oración : (Recitada juntos y compartida en las 4 lenguas, según el orden siguiente: francés, inglés, español y portugués)
Orações: (Rezar juntos e partilhar nos 4 idiomas : francês, inglês, espanhol e português.)

Prayers:  (Recited together and shared in the 4 languages in the following order:  French, English, Spanish and Portuguese)

Nous croyons en Dieu, Source et Créateur de tout ce qui existe.

We believe in God, present and at work since the dawn of time, ever-present in the universe, including space and matter which go beyond our imagination.

Creemos en Dios, presente y actuando en nuestro planeta desde hace millares de años, mucho antes de que emergiera la vida humana; desde el principio, en el caos, en la muerte, la destrucción y en las transformaciones constantes que hicieron surgir la vida nueva y cualquier clase de posibilidades.

Cremos em Deus presente na criação toda sobre a terra, no lento surgir das culturas e sociedades, no evoluir do conhecimento e na incansável busca do sentido do homem e da mulher que dialoga para descobrir os laços que os unem ao mistério e à Fonte de tudo quanto existe. 

Nous croyons en Dieu présent et à l’œuvre en Jésus de Nazareth, qui nous a révélé la Bonne Nouvelle de l’alliance que Dieu veut établir avec tout être vivant et la générosité de son Amour pour que le règne de Dieu arrive sur notre terre.

We believe in God, present and at work today:  He calls us who believe in Christ to profess our faith and to share in a greater way our convictions on the place Jesus has in history and on the relationships with unite every human on earth.

Creemos en Dios, que nos llama a establecer en la tierra un reino de justicia y de paz.

Choix d’actions

(Temps personnel de réflexion en vue d’un engagement, En choisir un et l’inscrire au verso du globe terrestre)

1. Considérer argent, vêtements, biens de consommation, nourriture et se demander : qu’est-ce que je pourrais laisser de côté et ainsi mieux contribuer à la survie de l’humanité?

2. Identifier les changements à faire dans le lieu où j’habite, dans mon milieu de travail afin de faire quelques efforts pour conserver certaines ressources pour les générations futures.

3. Communique avec un élu à quelque niveau de gouvernement.

4. Achète un produit portant le sceau du commerce équitable.

5. Dans ton imagination, change de place avec une personne d’une autre partie du monde. Mets-toi dans cette nouvelle réalité. Quels seront les effets sur toi en tant que personne baptisée, en tant que religieux. Entre en conversation avec cette personne et raconte ce qui se passe.

6. Prie pour que les responsables gouvernementaux mettent fin à la violence et à la discrimination en travaillant vigoureusement à promouvoir la paix et la justice.

7. Pour renouveler la terre, il nous faut élever la voix contre l’injustice, prendre partie pour les personnes opprimées et vivre des valeurs chrétiennes. Considère comment tu peux y arriver. 
Escoger acciones

(Tiempo personal de reflexión con vistas a un compromiso. Escoger uno y escribirlo en el reverso del globo terrestre)

1. Considerar el dinero, ropa, bienes de consumo, alimentación, y preguntarse: ¿de qué podría desprenderme yo y, de este modo, contribuir a la supervivencia de la humanidad?

2. Ver qué cambios tendría que hacer yo en el lugar donde vivo, en mi ambiente de trabajo, qué esfuerzos por conservar algunos recursos para las generaciones futuras.

3. Ponerme en contacto con algún representante elegido a nivel del gobierno.

4. Comprar un producto que lleve la etiqueta del comercio justo.
5. En tu imaginación, cambia de sitio con una persona de otra parte del mundo. Ponte en esa nueva realidad. ¿Cuáles serán, para ti, los efectos como bautizado, como religioso? Inicia una conversación con dicha persona y explícale lo que te sucede.

6. Reza para que los responsables de los gobiernos pongan fin a la violencia y la discriminación, y trabajen enérgicamente para fomentar la paz y la justicia.

7. Para renovar la tierra, debemos elevar la voz contra la injusticia, comprometernos con las personas oprimidas y vivir valores cristianos. Considera cómo lo puedes conseguir.
Opção de ações
(Tempo pessoal de reflexão em vista de um compromisso. Eleger um e o inscrever no verso do globo terrestre)

1. Considerar dinheiro, vestuário, bens de consumo, alimentação e questionar-se: que poderei deixar de lado e assim contribuir melhor  para a sobrevivência da humanidade? 

2. Identificar as mudanças a realizar onde vivo,em meu local de trabalho afim de fazer esforços para conservar certos recursos para as futuras gerações.  

3. Comunicar com alguém de qualquer nível de governo

4. Encontrar um produto com  o selo de  comércio eqüitativo.      

5. Na tua imaginação, troca de lugar com uma pessoa de outra parte do mundo.Imagina-te nesta nova realidade Quais seriam os efeitos sobre ti como pessoa balizada, como religioso Dialoga com esta pessoa e narra o que se passa. 

6. Reza para que as responsabilidades governamentais ponham fim à violência e à descriminação lutando energicamente na promoção da paz e da justiça. 
7. Para renovar a terra. Precisamos erguer a voz contra a injustiça,tomar partido pelas pessoa oprimidas e vivser os valores cristãos. Pensa como poderás aí chegar.

Options for action
(Personal time for reflection and action, choosing one below and writing it on the reverse side of the globe.)

1.  Consider money, clothing, consumer goods, food and ask yourself: what could I do without, thus better contributing to the survival of humanity?

2.  Identify changes to make where I live, at my workplace in order to make an effort to conserve certain resources for future generations.

3.  Communicate with an elected official on the governmental level.

4.  Buy a product bearing the label “fair trade.”
5.  In your imagination, change places with a person from another part of the world.  Put yourself in this new reality.  What would be the effects on you as a baptized person, as a religious?  Enter into conversation with this person and tell what happens.

6. Pray that elected governmental officials put an end to violence and discrimination by working vigorously to promote peace and justice.

7.  In order to renew the earth, we have to raise our voices against injustice, to side with oppressed people and live Christian values.  Consider how you can bring that about.

Bénédiction
Que ce que nous disons de Dieu, de l’univers, des gens qui l’habitent et de nous-mêmes, contribue à nous éduquer, à nous guérir, à nous guider et à nous discipliner !  AMEN.

Benedición

Que lo que decimos de Dios, del universo, de la gente que vive en él y de nosotros mismos, contribuya a educarnos, sanarnos, guiarnos y disciplinarnos. AMEN
Bênção

Que isso que nós dizemos de Deus, do universo, dos que o povoam e de nós mesmos, contribua para nos educar, para nos curar, para nos guiar e nos disciplinar! AMÉM

Blessing

That what we say about God, the universe, people who inhabit it as well as ourselves contribute to educating, guiding and disciplining ourselves!  AMEN.
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MARIA, PRESENÇA NO INSTITUTO

MARY’S PRESENce IN THE INSTITUTE

MARÍA, PRESENCIA en EL INSTITUTO

MARIE, PRÉSENCE DANS L’INSTITUT

INTRODUÇÃO: Todos nós sabemos que Maria tem tudo a ver no Instituto, já a partir do nome. As nossas Constituições (4) nos dizem; “Dando-nos o nome de Maria, o Padre Champagnat quis que vivêssemos do seu espírito. Convencido de que ela tudo fez entre nós, chamava-a Recurso Habitual e Primeira Superiora. Contemplamos a vida de nossa Mã e Modelo para impregnar-nos de seu espírito. Suas atitudes de perfeita discípula de Cristo inspiram e pautam nossa maneira de ser e de agir”. 

Junto com São Marcelino, rezaremos, num primeiro momento, a presença de Maria no Instituto, recordando o que as nossas Constituições nos dizem respeito. Num segundo momento, faremos uma oração a São Marcelino, inspirada em alguns extratos de suas cartas.

INTRODUCTION: We are all aware that Mary is intimately associated with our Institute. “In giving us Mary’s name, Father Champagnat wished us to live her spirit. He was convinced that it was she who has done everything for us, and he called her our Ordinary Resource and our First Superior. To make Mary’s spirit our own, we contemplate the life of our Mother and Model. Our ways of being and acting draw their inspiration and guidance from the attitudes that made her the perfect disciple of Christ” (Constitutions #4)

In the first part of our prayer, we will pray with Saint Marcellin in the spirit of the Constitutions about Mary’s presence in the Institute. Secondly, we will pray to Saint Marcellin making reference to some extracts of his letters.

INTRODUCCIÓN: Todos sabemos que a María se le debe todo en el Instituto, empezando por el nombre. Dicen nuestras Constituciones: “El Padre Champagnat quiso darnos el nombre de María para que viviéramos de su espíritu. Convencido de que ella lo ha hecho todo entre nosotros, la llamaba Recurso Ordinario y Primera Superiora. Contemplamos la vida de nuestra Madre y Modelo para impregnarnos de su espíritu. Sus actitudes de discípula perfecta de Cristo inspiran y configuran nuestro ser y nuestro actuar”.

Junto con San Marcelino, rezaremos, en un primer momento, considerando la presencia de María en el Instituto, recordando lo que las Constituciones nos dicen al respecto. En un segundo momento haremos una oración a san Marcelino, inspirándonos en algunos extractos de sus cartas.

INTRODUCTION: Nous savons tous que dans l’Institut, nous devons tout à Marie, à commencer par son nom. Nos Constitutions (art.4) disent : « En nous donnant le nom de Marie, le Père Champagnat a voulu que nous vivions de son esprit.  Convaincu qu’elle a tout fait chez nous, il l’appelait Ressource Ordinaire et Première Supérieure. Nous contemplons la vie de notre Mère et Modèle pour nous imprégner de son esprit.  Ses attitudes de parfait disciple du Christ inspirent et règlent notre manière  d’être et d’agir ». 
Dans un premier moment, nous allons prier avec Saint Marcellin, en considérant la présence de Marie dans notre Institut et en nous rappelant ce que les Constitutions nous disent à son sujet.  Dans un second moment, nous allons adresser notre prière à saint Marcellin, nous inspirant de quelques extraits de ses Lettres.

CANTO: 

Boa Mãe, estou aqui,* vim para rezar e te falar. / Tua vida, Boa Mãe, modesta foi, fiel na fé. / * Em teu regaço quero estar, bem junto a ti.*/ Como filhinho te darei* todo meu ser: aceita-me! Boa Mãe, nossa Boa Mãe! (bis)

MEDITAÇÃO:

1- Havendo Deus dado seu filho ao mundo por Maria,

T- queremos torná-la conhecida e amada como caminho que leva a Jesus. (4)

2- Conscientes das nossas limitações, mas confiantes em Deus e em Maria,

T- podemos, como o Fundador, empreender e levar a bom termo trabalhos difíceis. (5)

3- Formamos comunidade em torno de Maria, nossa Boa Mãe,

T- como membros de sua família, esforçamo-nos por permanecer fiéis ao Espírito de Jesus ressuscitado. (9)

CANTO: Tudo a Jesus, mas por Maria; tudo a Maria para Jesus!

4- Maria, escolhida por Deus para lhe pertencer totalmente, é o modelo de nossa consagração.

T- Na anunciação ela acolhe na fé a Palavra do Senhor, abandona-se com alegria e amor à ação do Espírito Santo, pelo dom total de si mesma. (18)

5- Consagrados a Maria, e certos de que ela intercede por nossa perseverança na fidelidade.

T- conservamos-lhe um coração agradecido pela graça de nossa vocação. (18)

6- Como Marcelino Champagnat, procuramos em Maria, guia e apoio no aprendizado de uma vida casta.

T- Ela é a mulher que, por primeiro, viveu a virgindade por causa de Cristo. (21)

CANTO: Tudo a Jesus, mas por Maria; tudo a Maria para Jesus!

7- O Magnificat revela-nos o coração de Maria que, com os pobres de Israel, põe sua confiança na fidelidade do Senhor.

T- Com José, o carpinteiro, ela convive com as pessoas simples de Nazaré. (30)

8- Toda a vida de Maria é o prolongamento de seu FIAT.

T- Irmãos Maristas, aprendemos na escola da Serva do Senhor a respondermos a seu convite: “Fazei tudo o que Ele vos disser”. (38)

9. Como Maria na Visitação e em Caná, estamos atentos às necessidades da comunidade e do mundo.

T- Como Ela em Nazaré, levamos visa simples e laboriosa. (48)

CANTO: Tudo a Jesus, mas por Maria; tudo a Maria para Jesus!

10- Maria é para nós modelo de oração.

T- Orando com Maria, comungamos do seu louvor, da sua ação de graças, de sua intercessão. (67)

11- A exemplo do Pe. Marcelino Champagnat, vamos a Maria como a criança vai a sua mãe.

T- Procuramos aprofundar nossa relação com ela pela oração e pelo estudo da doutrina marial. (74)

12- Maria, educadora de Jesus em Nazaré, inspira nossas atitudes para com os jovens.

T- Nossa ação apostólica é participação em sua maternidade espiritual. (84)

13- Reconhecemos a pertença do Instituto a Maria, / que tudo fez entre nós, chamando-a Primeira Superiora.

CANTO: Tudo a Jesus, mas por Maria; tudo a Maria para Jesus!

oração a são marcelino

MARCELINO, TU ESCREVESTE:

· o simples nome de Maria atrairá muitos candidatos: - concede-nos bons e numerosos jovens que sintam atração pela Boa Mãe.
· deixo-os nos corações de Jesus e de Maria: - ajuda-nos a compreender que esse é o melhor lugar para perceber o mundo que se debate em guerras e na competição econômica.
· que Jesus e Maria estejam com vocês: - ajuda-nos a ser conscientes de sua presença nas atividades mais simples da nossa vida, do nosso dia-a-dia.
· abraço-os nos sagrados corações de Jesus e de Maria, onde os deixo: obrigado por nos mostrar que no amor concreto para com nossos irmãos, somos envolvidos pelo amor de Jesus e de Maria.
· desejo que Jesus e Maria sejam sempre seu único tesouro: dá-nos tua audácia e esperança.
· que Jesus e Maria os guiem e conduzam em tudo: fortalece-nos para caminhar por suas sendas.
· devemos, de certo modo, agradecer aos pecadores o fato de nos terem proporcionado uma Mãe tão boa e amável: aumenta em nós o realismo da nossa situação de pecado e o nosso carinho para com Maria. Amém!
PRAYER TO SAINT MARCELLIN

MARCELLIN, ACCORDING TO YOUR LETTERS: 

· the mere name of Mary will attract many candidates: - grant us many good young men who are attracted by Our Good Mother.
· let them see in us the hearts of Jesus and Mary: - help us to understand that these are the best places from which to look at the world embroiled in wars and economic competition.
· that Jesus and Mary are with you: - help us to be aware of their presence in the most ordinary activities of our daily life.
· leave them in the sacred hearts of Jesus and Mary, where I confide you: - thank you for showing us that in the practical love of our Brothers we are encircled by the love of Jesus and Mary.
· My wish is that Jesus and Mary always be your only treasure: - make us as bold and hopeful as you were.
· May Jesus and Mary guide and lead them in all circumstances: - give us the strength to follow in your footsteps.
· in a sense we owe to sinners the fact that we have a Mother who is so good and lovable: -  increase in us a sense of our own sinfulness and foster in us a tender love of Mary. Amen.
oraCIÓN A SAN marcelino

MARCELINO, TU ESCRIBISTE:

· el solo nombre de María atraerá muchos candidatos: - concédenos buenos y numerosos jóvenes que sientan atracción por la Buena Madre.
· os dejo en los corazones de Jesús y de María: - ayúdanos a comprender que ése es el mejor lugar para contemplar el mundo que se debate en guerras y en la competencia económica..
· que Jesús y Maria estén con vosotros: - ayúdanos a ser conscientes de su presencia en las actividades más sencillas de nuestra vida cotidiana. 
· os abrazo en los sagrados corazones de Jesús y de María, en los que os dejo: - gracias por mostrarnos que en el amor concreto por nuestros hermanos estamos envueltos por el amor de Jesús y de María..
· deseo que Jesús y María sean siempre vuestro único tesoro: - danos tu audacia y esperanza.
· que Jesús y María os guíen y conduzcan en todo: - danos fuerza para caminar por su senda.
· debemos, en cierto modo, agradecer a los pecadores el hecho de que se nos haya proporcionado una Madre tan buena y tan amable: - aumenta en nosotros el realismo de nuestra situación de pecado y nuestro cariño para con María. Amén.
PRIÈRE À SAINT MARCELLIN

MARCELLIN, TU AS ÉCRIT:

· Le seul nom de Marie attirera un grand nombre de candidats…  Accorde-nous de bons et de nombreux jeunes qui se sentent attirés par notre Bonne Mère.   

· Je vous laisse dans les Cœurs de Jésus et de Marie…  Aide-nous à comprendre que c’est le meilleur endroit  pour contempler le monde qui se débat au milieu des guerres  aussi bien politiques qu’économiques.   

· Que Jésus et Marie soient avec vous…  Aide-nous à prendre conscience que Jésus et Marie sont présents dans les activités les plus simples de notre vie quotidienne.     

· Je vous embrasse et je vous laisse dans les Sacrés Cœurs de Jésus et de Marie…   Merci, pour nous montrer que quand nous aimons nos frères nous sommes entourés de l’amour de Jésus et de Marie.     

· Je souhaite que Jésus et Marie soient toujours votre unique trésor…  Donne-nous ton audace et ton espérance. 

· Que Jésus et Marie vous guident et vous conduisent  toujours et partout…  Donne-nous la force de suivre tes pas. 

· Nous devons, d’une certaine façon, remercier les pécheurs, du fait qu’ils nous ont mérité d’avoir une Mère aussi bonne  et aussi tendre…  Augmente en nous la prise de conscience de notre réalité de pécheurs et aussi la tendresse de notre amour pour Marie. Amen. 
CANTO: 

Confiai, recorrei, confiai na Boa Mãe, como o Padre Champagnat./ Confiai, recorrei, mesmo quando nós falhamos, ela sempre há de amar.

Pode a planta dar-nos flores e depois frutificar,/ se do chão não suga a seiva, se o calor do sol faltar? O Marista nasce e cresce e se alimenta cada dia,/ na oração e no convívio de Jesus e de Maria.
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